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Before You Start

Please read all instructions carefully.
Retain instructions for future reference.
Separate and count all parts and hardware.
Read through each step carefully and follow the proper order.
We recommend that, where possible, all items are assembled 
near to the area in which they will be placed in use, to avoid 
moving the product unnecessarily once assembled.
Always place the product on a flat, steady and stable surface.
Keep all small parts and packaging materials for this product 
away from babies and children as they potentially pose a serious 
choking hazard.

EN

DE

Bitte lesen Sie alle Anweisungen sorgfältig durch.
Bewahren Sie die Anweisungen zum zukünftigen Verwendung 
auf.
Überprüfen Sie, ob alle Teile und Zubehörteile vorhanden sind.
Lesen Sie jeden Schritt sorgfältig durch und befolgen Sie die 
richtige Reihenfolge.
Wir empfehlen, alle Teile möglichst in der Nähe des 
Aufstellungsortes zu montieren, um unnötige Bewegungen nach 
der Montage zu vermeiden.
Stellen Sie den Artikel immer auf eine ebene, feste und stabile 
Fläche.
Halten Sie alle kleinen Teile und Verpackungsmaterialien fern 
von Babys und Kindern, ansonsten besteht Erstickungsgefahr.

Vor dem Beginnen

FR

Veuillez lire attentivement toutes les instructions.
Conservez les instructions pour vous y référer ultérieurement.
Vérifiez toutes les pièces et les accessoires.
Lisez attentivement chaque étape et suivez l'ordre correct.
Nous recommandons que, dans la mesure du possible, tous les 
produits soient assemblés à proximité de la zone où ils seront 
utilisés, afin d'éviter tout déplacement inutile du produit une fois 
assemblé.
Placez toujours le produit sur une surface plane et stable.
Conservez toutes les petites pièces de ce produit et les 
matériaux d'emballage hors de portée des bébés et des enfants, 
car ils pourraient présenter un risque d'étouffement.

Lea atentamente todas las instrucciones.
Conserve las instrucciones para futuras consultas.
Separe y cuente todas las piezas y los accesorios.
Lea detenidamente cada paso y siga el orden correcto.
Recomendamos que, siempre que sea posible, todos los 
elementos se monten cerca de la zona en la que se van a utilizar, 
para evitar mover el producto innecesariamente una vez 
montado.
Coloque siempre el producto sobre una superficie plana, estable 
y firme.
Mantenga todas las piezas pequeñas y los materiales de 
embalaje de este producto lejos de los bebés y los niños, ya que 
pueden representar un grave riesgo de asfixia.

ES

Avant de Commencer

Antes de Empezar
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Si prega di leggere attentamente tutte le istruzioni.
Conservare le istruzioni per riferimento futuro.
Separare e contare tutte le parti e gli accessori.
Leggere attentamente ogni passo e seguire l'ordine corretto.
Si consiglia, ove possibile, di assemblare tutti gli articoli vicino 
alla zona in cui verranno posti in uso, per evitare di spostare 
inutilmente il prodotto una volta assemblato.
Posizionare sempre il prodotto su una superficie piana, stabile.
Tenere tutte le piccole parti e i materiali di imballaggio di questo 
prodotto lontano dalla portata di neonati e bambini, in quanto 
possono costituire un serio pericolo di soffocamento.

Zapoznaj się z instrukcją.
Zachowaj instrukcję do wglądu.
Posortuj części i upewnij się, że zestaw jest kompletny. 
Zapoznaj się ze sposobem montażu i postępuj zgodnie z 
instrukcją.
Zalecamy, aby montaż odbywał się możliwie najbliżej miejsca 
docelowego położenia produktu, aby uniknąć niepotrzebnego 
przesuwania. 
Upewnij się, że produkt znajdzie się na płaskiej i stabilnej 
powierzchni.
Upewnij się, że materiały wykorzystane podczas pakowania 
produktu oraz jego elementy znajdują się poza zasięgiem dzieci.
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Prima di Iniziare

Zanim Zaczniesz

Lees alstublieft alle instructies zorgvuldig door.
Bewaar de instructies voor toekomstig gebruik.
Scheid en tel alle onderdelen en beslag.
Lees elke stap zorgvuldig door en volg de juiste volgorde.
Wij raden aan om, waar mogelijk, alle items te monteren in de 
nabijheid van de plaats waar ze zullen worden gebruikt, om 
onnodige verplaatsing van het product na montage te 
voorkomen.
Plaats het product altijd op een vlak, stabiel en stevig oppervlak.
Houd alle kleine onderdelen en verpakkingsmaterialen van dit 
product buiten bereik van baby's en kinderen omdat ze een 
ernstig verstikkingsgevaar kunnen vormen.
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Voordat U Begint
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Ax2 Bx2 Cx1

Dx1 Ex4 Fx4

Gx2 Hx16 Ix2 Jx20

M4x18mm M6x35mm M4x25mm

EN: 1. Place two E parallel to each other (with the hole side facing 
out), align A with one end of E (long distance hole), place G at the 
opposite end of E (short distance hole), align them according to the 
hole positions, and connect them using H from the holes in A and G.

DE: 1. Platziere zwei E parallel zueinander (mit der Lochseite nach 
außen), richte A an einem Ende von E aus (Langloch), platziere G am 
gegenüberliegenden Ende von E (Kurzloch), richte sie entsprechend 
den Lochpositionen aus und verbinde sie mit H aus den Löchern in A 
und G.

FR: 1. Placez deux E parallèlement l'un à l'autre (avec le côté du trou 
tourné vers l'extérieur), alignez A avec une extrémité de E (trou longue 
distance), placez G à l'extrémité opposée de E (trou courte distance), 
alignez-les en fonction des positions des trous et connectez-les en 
utilisant H des trous de A et G.

1  x2
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EN: 2. Rotate the assembly from step 1 by 180°, place F 
perpendicular to the edge of E, and connect them using J from the 
hole in E. 

DE: 2. Drehen Sie die Baugruppe aus Schritt 1 um 180°, platzieren 
Sie F senkrecht zur Kante von E und verbinden Sie sie mit J aus dem 
Loch in E. 

FR: 2. Faites pivoter l'assemblage de l'étape 1 de 180°, placez F 
perpendiculairement au bord de E et reliez-les à l'aide de J du trou de 
E.

ES: 2. Gire el conjunto del paso 1 en 180°, coloque F perpendicular al 
borde de E y conéctelos utilizando J desde el orificio de E. 

IT: 2. Ruotare il gruppo del punto 1 di 180°, posizionare F 
perpendicolarmente al bordo di E e collegarli utilizzando J dal foro di 
E.

PL: 2. Obróć zespół z kroku 1 o 180°, umieść F prostopadle do 
krawędzi E i połącz używając J przez otwór w E.

NL: 2. Draai het geheel uit stap 1 180°, plaats F loodrecht op de rand 
van E en verbind ze met behulp van J vanuit het gat in E. 

ES: 1. Coloque dos E paralelas entre sí (con el lado del orificio hacia 
fuera), alinee A con un extremo de E (orificio de larga distancia), 
coloque G en el extremo opuesto de E (orificio de corta distancia), 
alinéelos según las posiciones de los orificios y conéctelos utilizando 
H desde los orificios de A y G.

IT: 1. Posizionare due E paralleli tra loro (con il lato del foro rivolto 
verso l'esterno), allineare A a un'estremità di E (foro per la distanza 
lunga), posizionare G all'estremità opposta di E (foro per la distanza 
corta), allinearli in base alle posizioni dei fori e collegarli utilizzando H 
dai fori di A e G.

PL: 1. Umieść dwie części E równolegle do siebie (stroną z otworami 
na zewnątrz), wyrównaj A z jednym końcem E (otwór o dużej 
odległości), umieść G na przeciwnym końcu E (otwór o małej 
odległości), wyrównaj je zgodnie z pozycjami otworów i połącz 
używając H przez otwory w A i G.

NL: 1. Plaats twee E's parallel aan elkaar (met de gatzijde naar 
buiten), lijn A uit met een uiteinde van E (langeafstandsgat), plaats G 
aan het tegenoverliggende uiteinde van E (korteafstandsgat), lijn ze 
uit volgens de posities van de gaten en verbind ze met H vanuit de 
gaten in A en G.

2  x2
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EN: 3. Place the two assemblies from step 2 facing each other, place 
two B's (with the vertical pole side inside) facing each other between 
the two assemblies (aligned with the top), close to the F side, and 
connect them using J from the hole in F.

DE: 3. Legen Sie die beiden Baugruppen aus Schritt 2 einander 
gegenüber, legen Sie zwei B (mit der vertikalen Polseite nach innen) 
einander gegenüber zwischen die beiden Baugruppen (mit der 
Oberseite ausgerichtet), nahe der Seite von F, und verbinden Sie sie 
mit J aus dem Loch in F.

FR: 3. Placez les deux assemblages de l'étape 2 face à face, placez 
deux B (avec le côté du poteau vertical à l'intérieur) face à face entre 
les deux assemblages (alignés avec le haut), près du côté F, et 
connectez-les à l'aide du J du trou de F.

ES: 3. Coloque los dos conjuntos del paso 2 uno frente al otro, 
coloque dos B (con el lado del poste vertical hacia adentro) uno frente 
al otro entre los dos conjuntos (alineados con la parte superior), cerca 
del lado F, y conéctelos usando J desde el orificio en F.

IT: 3. Posizionare i due gruppi del punto 2 uno di fronte all'altro, 
posizionare due B (con il lato del palo verticale all'interno) uno di 
fronte all'altro tra i due gruppi (allineati con la parte superiore), vicino 
al lato F, e collegarli utilizzando J dal foro in F.

EN: 4. Insert C (face up) from the top, and make it supported by the 
bottom crossbar.

DE: 4. Setzen Sie C (mit der Vorderseite nach oben) von oben ein 
und stützen Sie es auf der unteren Querstange ab.

FR: 4. Insérez le C (face vers le haut) depuis le haut et faites-le 
soutenir par la barre transversale inférieure.

ES: 4. Inserte C (boca arriba) por la parte superior y haga que se 
apoye sobre el travesaño inferior.

IT: 4. Inserire C (a faccia in su) dall'alto e farlo appoggiare alla 
traversa inferiore.

PL: 4. Włóż C (stroną wierzchnią do góry) od góry i oprzyj na dolnej 
poprzeczce.

NL: 4. Plaats C (met de voorkant naar boven) vanaf de bovenkant en 
plaats een horizontale balk om het te ondersteunen.

PL: 3. Umieść dwa zespoły z kroku 2 naprzeciwko siebie, umieść 
dwie części B (stroną z pionowym słupkiem do wewnątrz) 
naprzeciwko siebie między dwoma zespołami (wyrównane z górą), 
blisko strony F, i połącz używając J przez otwór w F.

NL: 3. Plaats de twee assemblages uit stap 2 tegenover elkaar, plaats 
twee B's (met de verticale poolzijde naar binnen) tegenover elkaar 
tussen de twee assemblages (uitgelijnd met de bovenkant), dicht bij 
de F-zijde, en verbind ze met behulp van J vanuit het gat in F.
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EN: 5. Insert D sideways on top of G from step 4, rotate D (face up), 
and connect them using bolt I from the hole in G.

DE: 5. Setzen Sie D seitlich über G aus Schritt 4 ein, drehen Sie D 
(mit der Vorderseite nach oben) und verbinden Sie sie mit der 
Schraube I aus der Bohrung in G.

FR: 5. Insérez D latéralement sur le dessus de G de l'étape 4, faites 
pivoter D (face vers le haut) et connectez-les à l'aide du boulon I du 
trou de G.

ES: 5. Inserte D lateralmente en la parte superior de G del paso 4, 
gire D (cara arriba) y conéctelos utilizando el perno I desde el orificio 
de G.

IT: 5. Inserire D lateralmente sopra G dal punto 4, ruotare D (a faccia 
in su) e collegarli con il bullone I dal foro in G.

PL: 5. Włóż D bocznie w górną część G z kroku 4, obróć D (stroną 
wierzchnią do góry) i połącz używając śruby I przez otwór w G.

NL: 5. Plaats D zijwaarts bovenop G uit stap 4, draai D (voorkant 
omhoog) en verbind ze met bout I vanuit het gat in G.

EN: 6. As shown in the diagram, assembly is complete.

DE: 6. Wie in der Abbildung gezeigt, ist die Montage abgeschlossen.

FR: 6. Comme le montre le schéma, l’assemblage est terminé.

ES: 6. Como se muestra en el diagrama, el montaje está completo.

IT: 6. Come indicato nella figura, il montaggio è completo.

PL: 6. Jak pokazano na schemacie, montaż jest zakończony.

NL: 6. Zoals aangegeven in het diagram is de montage voltooid.
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